ANNOUNCEMENTS
There is no Sunday School today
because May 21st was the last day of
classes.

Please join us for coffee in the Hellenic
Center following the Divine Liturgy. We
have no sponsor today.

On Sunday June 4th, Sunday School
certificates will be given out and there
will be an ice cream sundae celebration!

As summer approaches, we need
more sponsors for coffee hour!!

Stewardship: You can still pledge for
2017. Forms are available at the church
or by mail. Thanks to those who have
pledged and contributed!
Holy Transfiguration Church will be
awarding our scholarship of $1,000 to a
deserving high school senior who is an
active member of our parish. The award
will be given again this year on the basis
of academic merit and/or financial need.
An application can be picked up in the
Narthex. Application deadline is June
1st. See details posted on the bulletin
board in the Hellenic Center.

Please take a look at the sign-up sheet
on the bulletin board in the Hellenic
Center and decide when you might
contribute.
Remember that more than one person
can share doing the coffee hour, thus
reducing the workload! It does not have
to be an elaborate meal!
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There will be a Ladies Progressive
Society meeting next Sunday, June 4th
in the Hellenic Center conference room
following the Divine Liturgy.

The s e ve nth S unda y a fte r the Fea s t of Holy Pa s cha is obs e rve d by the Orthodox
Church a s the S unda y of the Fa the rs of the Firs t Ecume nica l Council. This da y
comme mora te s the 318 God-be a ring Fa the rs w ho g a the re d in Nica ea in 325 a t the
re que s t of the Empe ror, S a int Cons ta ntine the Gre a t, to a ddre s s the he re s y of
Aria nis m tog e the r w ith othe r is s ue s tha t conce rned the unity of the Church.
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Sunday of the Fathers of the First Ecumenical Council
Helikonis the Martyr; Zacharias the New Martyr
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AT THE SMALL ENTRANCE WE CHANT
Ressurectional Apolytikion Tone Pl. 2.
When the angelic powers appeared at Your grave, the soldiers guarding it feared and became as
dead. And standing by the sepulcher was Mary who was seeking Your immaculate body. You
devastated Hades, not afflicted by it. You went to meet the virgin, and granted eternal life. You
resurrected from the dead. O Lord, glory to You.
Ἀγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο
Μα ρία ἐν τῷ τά φῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ
πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ, ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ ἀναστὰς ἐκ
των νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι.

Apolytikion for Holy Ascension

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, and gladdened Thy disciples with the promise of
the Holy Spirit; and they were assured by the blessing that Thou art the Son of God and
Redeemer of the world.
Ἀνελήφθης ἐν δόξῃ Χριστὲ ὁ Θεὀς ἡμῶν χαροποιήσας τοὺς μαθητὰς τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ ἁγίου
Πνεύματος βεβαιωθέν των αὐτῶν διὰ τῆς εὐλογίας ὅτι Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ λυτρωτὴς τοῦ
κόσμου.

Apolytikion for Fathers of the 1st Council

Most glorified art Thou, O Christ our God, Who hast established our Fathers as luminous stars
upon the earth, and through them didst guide us all to the true Faith. O Most Merciful One, glory
be to Thee.
Ὑπερδεδοξασμένος εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ φωστῆρας ἐπὶ γῆς τοὺς Πατέρας ἡμῶν
θεμελιώσας, καὶ δι' αὐτῶν πρὸς τὴν ἀληθινὴν πίστιν, πάντας ἡμᾶς ὁδηγήσας·
πολυεύσπλαγχνε, δόξα σοι.
Apolytikion for the Transfiguration
You were transfigured upon the mountain, O Christ Our God, showing to your disciples Your
glory as much as they could bear. Do also in us, sinners though we be, shine Your everlasting
light, through the intercessions of the Theotokos, O Giver of light. Glory to You.

Kontakion

O Christ our God, upon fulfilling Your dispensation for our sake, You ascended in Glory, uniting
the earthly with the heavenly. You were never separate but remained inseparable, and cried out to
those who love You, "I am with you and no one is against you."
Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσα ς οἰκονομίαν, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἑνώσας τοῖς οὐρανίοις, ἀνελήφθης
ἐν δόξῃ, Χριστε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐδαμόθεν χωριζόμενος, ἀλλὰ μένων ἀδιάστατος, καὶ
βοῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε· Ἐγώ εἰμι μεθ' ὑμῶν, καὶ οὐδεὶς καθ' ὑμῶν.

THE READINGS OF THE DAY
EPISTLE READING

GOSPEL READING

The reading is from Acts of the Apostles 20:16-18,
28-36.

The Reading is from John 17:1-13

IN THOSE DAYS, Paul had decided to sail past Ephesos, so that
he might not have to spend time in Asia; for he was hastening to
be at Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost. And from
Miletos he sent to Ephesos and called to him the elders of the
church. And when they came to him, he said to them: "Take heed
to yourselves and to all the flock, in which the Holy Spirit has
made you overseers, to care for the church of God which he
obtained with the blood of his own Son. I know that after my
departure fierce wolves will come in among you, not sparing the
flock; and from among your own selves will arise men speaking
perverse things, to draw away the disciples after them. Therefore
be alert, remembering that for three years I did not cease night or
day to admonish every one with tears. And now I commend you to
God and to the word of his grace, which is able to build you up
and to give you the inheritance among all those who are sanctified.
I coveted no one's silver or gold or apparel. You yourselves know
that these hands ministered to my necessities, and to those who
were with me. In all things I have shown you that by so toiling one
must help the weak, remembering the words of the Lord Jesus,
how he said, 'it is more blessed to give than to receive.' " And
when he had spoken thus, he knelt down and prayed with them all.

At that time, Jesus lifted up his eyes to heaven and
said, "Father, the hour has come; glorify your Son
that the Son may glorify you, since you have given
him power over all flesh, to give eternal life to all
whom you have given him. And this is eternal life,
that they know you the only true God, and Jesus
Christ whom you have sent. I glorified you on earth,
having accomplished the work which you gave me to
do; and now, Father, you glorify me in your own
presence with the glory which I had with you before
the world was made.
"I have manifested your name to the men whom you
gave me out of the world; yours they were, and you
gave them to me, and they have kept your word. Now
they know that everything that you have given me is
from you; for I have given them the words which you
gave me, and they have received them and know in
truth that I came from you; and they have believed
that you did send me. I am praying for them; I am not
praying for the world but for those whom you have
given me, for they are mine; all mine are yours, and
yours are mine, and I am glorified in them. And now
I am no more in the world, but they are in the world,
and I am coming to you. Holy Father, keep them in
your name, which you have given me, that they may
be one, even as we are one. While I was with them, I
kept them in your name, which you have given me; I
have guarded them, and none of them is lost but the
son of perdition, that the scripture might be fulfilled.
But now I am coming to you; and these things I
speak in the world, that they may have my joy
fulfilled in themselves."

Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, ἔκρινεν ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν
Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ Ἀσίᾳ·
ἔσπευδεν γάρ, εἰ δυνατὸν ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς
γενέσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα. Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς
Ἔφεσον μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. Ὡς δὲ
παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς, προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ
παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο
ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ, ἣν
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. Ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι
εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ
φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου· καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται
ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα, τοῦ ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς
ὀπίσω αὐτῶν. Διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα
καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον.
Καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς, ἀδελφοί, τῷ θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς
χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι, καὶ δοῦναι ὑμῖν
κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. Ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ
ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα. Αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις
μου καὶ τοῖς οὖσιν μετʼ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Πάντα
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν
ἀσθενούντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι
αὐτὸς εἶπεν, Μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. Καὶ
ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ, σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο.

